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The verb in Jeh1 can be studied under several categories. It has

a distinctive distribution usually occurring after the noun/pronoun
subject.

1. Primary Verbs. Primary verbs form the nucleus of the verb
phrase and carry the main action-load of the subject. All can be

modified, intensified or limited by auxiliary verbs, pre-verbs, and
post-verbs.

l.1. Free Verbs. Verbs can occur apart from all other verbs and
verb modifiers. They include transitive, intransitive, and stative
verbs.

I.1.1. Transitive Verbs. Various types of transitive verbs have been
found, primarily the following:

I.1.1.1. Objective Transitive Verbs. Some verbs indicate simple
transitive actions, the subject performing an action on the object.

kal 'long 'to fell a tree'

pai pol 'to cook rice'

pit bli 'to plant corn'

ba mau 'to back-carry paddy'
chou tadrong 'to heed a matter'
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44 The Verb in JEH

A few objective transitive verbs can be affixed to indicate that the
state of the object has been altered.

Au pak 'long, 'long j‘eng tapak.
I split-apart the wood, (so)the wood becomes split.

A Ngot klah mahék, mahek jeng taklah.

Ngot separates the stuff, (so) stuff becomes separated.

Y Ria pai ayoh, ayoh j‘eng tapali.

Ria rips the shirt, (so) the shirt becomes ripped.

1.1.1. 2. Transitive Stative Verbs. Certain verbs are in a sense
stative in nature because they do not perform an action on the object
but rather indicate that something about the subject is focused on the
object. This category of transitive verbs is designated by means of
ka (as regards, toward, about), which follows the verb.

A Thung bat ka kon. Thung misses (his) child.
Au ku ka mi. I wait for you.

Au dei kal ka mi. I do not need you.

En sidik ka dak. He chokes on water.

Au '16 (ka) én. I know him.

Au wa (ka) se. I want a car.

Au kanal (ka) én. I recognize him.

1.1.1. 3. Reflexive Transitive Verbs. The verbs in the reflexive
transitive class indicate that the action is directed back on the subject.
The subject rather than the object is the bearer or recipient of the
action. The object is in no way altered or acted upon but is more

the place at which the action is performed.

A Yon chot srong. Yon pierced (himself on a) bamboo-
spike.

En hiet ching. He stuck (himself with a) knife.

Au him dak. I bathe (myself in) water.

Jih bét dik. Boar stabbed (himself on) spear -
trap.

Kanei bih manih. Rat snapped (himself in) snap-trap.

En taklih talong. He fell (into) a hole.
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The following verbs of possession are included with reflexive verbs
in that the subject is the possessor of the object.

'Long chak kanam. The tree possesses a spirit.

A Bieng ei lien. Bien has money.

1.1.1. 4. Indirective Transitive Verbs. There are two categories of
indirect objects in Jeh, divided on the basis of word order. In one
the object is general (e g. , Get one for me); in the other the ob;ect
is specific (e.g., Get mine for me. cf. 1.2.3.).

Au t8k doh mi chang. I sell you a knife.

Au ték doh chiing mi. I'll sell your knife for you.

Mi chdk doh au aYoh. You get me a shirt.

Mi chdk doh ayoh au. You get for (me) my shirt.

En pi doh au nhiah. He is building me a house.

En E‘:_c_i:g_l_l nhiah au. He is building for (me) my house.

1.1.2. Intransitive Verbs. Intransitive verbs are not divisible into
categories. The majority of intransitive verbs are verbs of vocal
utterance, travel, and whole-body actions.

En nham. 'He cries.' En tatayh. 'He speaks.'
En ka'ap. 'He yawns.' Chou kual. 'Dog barks.'
En kadau. 'He runs.'  En kadruh. 'He dives.'
En truh. 'He arrives.' En chieu 'He goes.'

En kiit. 'He sleeps.’ En tapéng. 'He leaps.'

En d:%ing. 'He stands.' Chim dop. 'Bird lands.'
Wen talang. 'The mirror Chim taklih. 'The bird fell.’
shattered.'

1.1.3. Stative Verbs. Stative verbs can be broken down into three
categories.

1.1.3.1. Simple Stative Verbs. The simple stative verbs act gram-
matically in much the same manner as the intransitive verbs, but
differ semantically. They, with the other statives, make up this sep-

arate class. Impersonal statives referring to weather are included
in this class.

En mangai padriing. He is a rich man. (He man rich)
En mangai hi. He is a polite man. (He man polite)
Play bloh diim. The fruit is already ripe.
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Ngay ki ta. Today (it's) sunny.
Ngay sing rateh. Yesterday (was) cold.
Teh 'na. The meat is tasty.
'Long kl‘ng. The log is heavy.
Nhiah _t_:lp_ The house is big.
Ching dil. The knife is dull.

Sét réng. The grass is thick.

1.1.3. 2. Stative Verbs with Verb Object. Distinct from simple
stative verbs is a class that has transitive and intransitive verb
objects. A paraphrase is sometimes, but not always, possible,

which makes the stative verb a modifier of another verb. The former,
however, is the preferred construction.

En alah ka pi mahék. pi alah
He (is) lazy about doing work. do lazy
En hik ka cha wet. None.

He (is) enthusiastic about
eating peppers.

En dei tawai ka ba ba dei tawaa
'long.

He (is) not not -strong about back-carry not not-strong
back-carrying wood.

En bloh mahot ka hiit None.
'ya.

He (is) already habitual in
smoking topacco.
En phan ka chieu reng mahék. None.

He (is) knowledgeably -
interested in going
searching for things.

Hay dei tra ka chieu. chieu dei tra
We not advantageous as-regards

going.
(It's not advantageous for us

to go.)
En rag\ay ka tatayh. tatayh rag‘ay
He (is) fluent in speaking. speak fluently

1.1.3.3. Stative Verbs with Noun Object. Another class of stative
verbs is similar to the transitive stative verbs (1.1.1.2.) in that
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both classes occur in similar constructions. However, the object of
the verb in this stative verb class is an inherent part of the subject.
Also, a paraphrase is possible whereby the noun object may become the
sub]ect of the verb, though the first is more natural. ‘

En chik ka klem. Klem &n chik.

He (is) courageous of liver Liver his courageous. (His
(heart). heart is courageous.)

En raa ka tamaun. Tamiin €n raa.

He (is) greedy of mouth. Mouth his greedy.

En drd ka si'nék. Si'nék &n bloh dri.

He (is) old of body. Body his already old.

Jong cha ka bbah. Bbah én cha.

The basket (is) wide of mouth. Mouth its wide.

En tald ka kataih. Kataih &n tald.

He (is) out-of-joint of hip. Hip his went-out.

Pa imou rada kadang. Dang imou rada.

At here spacious of place. - Place this spacious.

1.2. Dependent Verbs. Some verbs cannot occur independently in

the verb position. They are dependent upon the presence of other verbs
or verb modifiers.

1.2.1. Dependent Transitive Verbs. A few transitive verbs in Jeh are
of such a specific nature that they are dependent upon a previous or
subsequent action to make the clause grammatical. Two categories

of these have been discovered.

The first verb in the following examples is a free verb. The sec-
ond verb (double underline) is dependent upon it. In resultative con-
structions (with jeng), the dependent verb becomes affixed, indicating
what is the state of the object.

dék plai bu\am; buam j‘eng taplai

to press mash a potato; a potato becomes mashed

kz')ng lai 'neh; 'neh jéng talai

to hammer-break-up dirt; the dirt becomes broken-up.

chék haa tamun; tamun j‘eng tahaa

to pry force-open the mouth; the mouth becomes forced-open.
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ték plai mahdk; mahgk jeng taplai

sell export things; things become exported.

The dependent verb (double underline) in the following examples
must be used in conjunction with a free verb. In this category no
affixed, state-of-the -object verb form is possible.

puam cha 'ban

to-put -into-mouth-with -fingers eat bread.

g‘:?mg ga loi trilang

to-get-in-the -way block-off the-road.

\
wai choo mahék

to-redeem come-back stuff.

- \
pi rangap loi én
—e RN

do be-hard-on detriment him.

ka'nil rasang ploh

close slam door.

chﬁ ratat Gng

set' slam-down pot.

N .
chieu luat loi mat

go pass-between detriment face. (pass between two people
talking)

ch;‘_i,_ nheng mahék

set save stuff.

kal ka'wal én

scratch claw-at him,

1.2.2. Dependent Intransitive Verbs. In the following examples, the
first verb is a free verb, and the second (double underline) is depend-
ent upon it.
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Chél buan klad pa tim.

The pig lies mud-clinging-to-~it in the mud-hole.

En ka'on sil.

He asks ﬁistently .

'Long taklih dr}iﬂg pa ka'neh.

The wood falls ramming into ground.

Se pal tapal huat pa rgng nhiah.

The airplane is flying close over roof house.

1.2.3. Dependent Verbs Indicating Indirect Object. Some verbs in
Jeh are used exclusively in clause with indirect objects, stated or
implied. These verbs therefore never occur apart from doh (to,
for, allow, give), which indicates the indirect object.

Q;_)ll én la ba
let him to back-carry.

hmi doh en la bi

place-stuff-on-back for (allow) him to back-carry,

hmii doh kon la bii

place-mouth-at-breast for (allow) baby to suckle.

e

\ L
12 doh en chiéu

let for (allow) him go.  (allowed him to go)

Following are verbs which are used primarily in clauses with in-
direct objects. These verbs are more restricted than the examples
in 1.1.1. 3. in that they are found in only one order. They are less\
restricted than those above in that they can occur independent of doh
(to, for) though they seldom do.

rapah doh au lien pay to me money

tawah doh bal hay mahék _distribute to us stuff

bem doh kon pol chew-up-feed to baby rice
pajao doh én mahék entrust to him stuff

l.2.4. Dependent Negative Verbs. Several verbs in Jeh, though

inherently negative, are always found in conjunction with dei (not).
Most of these are stative verbs.

En dei rik. He is weak.
He not not-strong.
En dei 'nhoh. He doesn't want to.

He not not-want.
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En dei '1im. He's not able to.
He not not-able.

Stative-Negatives with Noun Object:
En dei sam ka hay.
He (is) dis -disrespectful toward us.

En dei yad ka hay.
He (is) not not-kind (malicious) toward us.

Au dei hi?ap ka 'wan.
I not not-dare (bashful) toward them.

Stative-Negatives with Verb Object:
Au dei 'nap ka pi mahék.
I un-unable (prevented) to do things.
Au dei hiel ka 'way.
I not not-dare to stay.

Hay dei tro ka pi tadrong i.
We im-improper to do matter that.

1.3. Clusters of Primary Verbs. Primary verbs are found in var-
ious syntactic relationships, including the following:

1.3.1. Paired Verb-Synonyms. Two primary verbs which are nearly
identical in meaning may be used together to add emphasis or a cer-
tain vividness to the utterance. :

En pi kong au. He hit beat me.

En wayh chok chiing. He reach-out-to-get take knife.
En rik kei kapieu. He guard look-after buffalo.
En chdng cha. He eat-rice eat-meat.

En oih kit pa yong. He lie lie-down on bed.

'Long i ei chak kanam. Tree'that has productive-of spirit.
En jif rui. He sick hurt.

Au sasal 'yu. I terrified afraid.

En brayh liem. He handsome pretty.

En tih bek. He big fat.

En padriing takung. He rich wealthy.

En tanuh sa. He poor destitute.

1.3.2. Quadrupled Verb-Synonyms. Two verb-couplets occurring
together make a four -word stereotyped phrase that is highly expres-

sive and often used in incantations. The second verb of the first
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couplet and the first verb of i : second couplet rhvme. One m:mber
of either coupl:t may be a coi = word (not necessarily a reproduc-
tion of a true word), coined to fit the phrase. These idiomatic ex-
pressions are compcsed main.y of intransitive or stative verbs. Ex-
amples of trangitive and intransitive four -word expressions (coined
words are underlined):

En patou patoh tanch He instructs.

wal.
He teach @ relate
say

En rik r\ing tr‘ing jang  He guards and protects us.

hay.

He guard @ shield block
us

Phu t;lal tak 1ak beng May he contract sickness.
én.

May go-across cling O
shoulder -carry he

Phii kachiet drom om  May his female family

pam €n. members die pregnant.
May die die-pregnant
spoil die-pregnant
of-him

Examples of stative four -word expressions (coined words are under -
lined):

En mangai hnok hnien  He is happy and well -off.
nhien dan.

He person contented ©
peaceful O.

En mangai pa'ngot rah  He is destitute and deserted.
pachah 'reng.

He person hungry des-
titute scattered

deserted

En mangai thdk-nhak He is miserable.
rak pa.

He person miserable
rusty difficulty

En mangai liik-16k chék He is crooked.
chel.

He person two-faced O
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En mangai tanuh sa pa  He is destitute.
kahat.

He person poor desti-
tute difficulty bad-
odor

En mangai rama ramaih He is sickly and careless.
ra'aih ra'am.
He person dirty ©

careless .

En mangai liem 13k He is healthy and well.
chak dan.

He person good healthy
productive truly.

Phu dei tro dei jou dei May he become weak and sickly
'lou dei liem én. (like I am).

May not right not @ not okay
not good he.

1.3.3. Primary Verbs in Sequence. Verbs may be clustered in
sequences of action. AIl verbs in a clustered coordinate relationship
show a certain progression or sequence in the actions designated.
No phrases have been found with verbs out of sequence. If there is

a change in the natural progression or if an interval of time is re-
quired, the conjunction bu (and) may be inserted in the phrase.

Sequence of Transitive Verbs:
Au riup dék kanei.

I catch strangle a rat.

En chdk buh cha ka.
He takes roasts eats a fish.

En ruat bin iel.
He buys raises chickens.

En tung chéli mahék 'wan.
He steals takes stuff their.

En liin_g_-lu%t cha play.
He swallows eats fruit (i.e. he swallowed it whole).

En reng klah pit priet.
He searches divides plants bananas.

En 'yad ok taweng (loi) dak.
He takes dumps throws (away) water.

Sequence Qf Intransitive Yerbs:
Phi klaih (bu) kadau.
The enemy escapes and runs.
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En loh (bu) hak.
He exils & vomits.

Chim tapil kadau.
The bird flies runs.

En loh chieu chod kal nhiah.
He exits goes returns-home into house.

Sequence of Intransitive plus Transitive Verbs:
Au chieu chok mahek.
I go get stuff.

En nguaj (bu) pli jal.
He submerges & releases round-net.

-~ \ «
En hmo tau bayh.
He dreams sees snake.

Biimom chieu hao ("long) kap cha prok.
The tiger goes climbs a tree bites eats the squirrel.

En loh chieu reng rup buh cha chdl 'win.
He exits goes searches catches roasts eats pig somebody's.

Sequence of Transitive plus Intransitive Verbs (cf., 1.3.5.):

En 'yaa patou chieu.
He leads shows goes.

Chou cha bu hak.
The dog ate & vomitted.

Au pung (bu) si'nin.
I pick-up & sit-down.
En chok (bu) 'nuan.
He takes & plays.

En hao bu taklih.
He climbs & falls.

En tung bu kadau.
He steals & runs.

Sequence of Stative Verbs:

Ngay ki tagah liem.
Today (is) clear good (nice day).

Dang mou si'ya liem.
Place this (is) clean good.

En mangai bek 'moo.
He (is a) person fat bad.
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En mangai rag‘ay liem.
He (is a ) person generous good.

Sequence of Transitive plus Stative Verbs:

Mok imou au s\iip draa.
Blanket this I cover scratchy.

En b3 dei tawai.

He back-carry not not-strong. (He is weak when it comes to
back-carrying.)

-~ R
En tan mahai am.
He weaves enormous very.

En koh pran.
He chops fast.

En t8k liip.
He sells loss.

En chdk kadrim.
He take much.

Sequence of Intransitive plus Stative Verbs:

En suang I_gg‘ay.
She dances skillful (ly).

En kit hlik.
He sleeps well.

En kadau pran.
He runs fast.

Chim tapal liem.

The bird flies good/well.
Au ch&u 'wi 'wia.

I go always.

Sequence of Stative plus Transitive Verbs:
En tanid koh ph‘i. |
He (is) brave chopping-with-sword (the) enemy.
En dei riik pi mahék.
He not not-strong (enough to) do things.
En khit muyh jiek.
He (is) ambitious clearing (the) field.

Sequence of Stative plus Intransitive Verbs:

~ ~ \
En 'yu bu kadau nham.
He (is) afraid & runs cries.
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En ma'am chi\eu.

He (is) determined (to) go.
En khoi chiéu.

He slow (ly) goes.

1.3.4. Reduplicated Verbs. Verbs are reduplicated to pi'oduce fou_g_*
different kinds of actions.

1.3.4.1. Some verbs are always reduplicated. Neither member of
the pair can stand alone. These are mainly verbs of back-and-forth
motion.

'nhu-'nhi mit ~ 'to rub one's eyes'

nhik -nhék dr‘iing 'to shake the post’

chuh-chih 'bang 'tb scrub the table'

mangai lﬁk-lék 'a person crooked (two-faced)!
nging-ngéng kil 'to shake one's head back & forth’

si'néng bloh nga-ngé 'the tooth is loose'

1.3.4.2. Verbs are reduplicated to add expression or slight intensi-
fication to the utterance (cf., 1.3.1., 1.3.2.). The second word of
the pair is the reduplicated member. Its form is altered, but never
in a predictable way. The altered form must always be accompanied
by the primary form; it is never used alone.

ayaii 'to pity! : ayali ayeh . 'to pity"’
patou 'to teach!' i ‘patou patoh’ 'to teach'
brai 'tired’ . braf brih 'tedious’
ramai 'distressed’ ramai-ramé.n 'distressed'
ramaa-ramo 'distressed'
. alah "lazy’ alah a'l‘ong | 'lazy’
tabl‘E')ng 'break’ ta—bl:‘ing 'to crash
through' tablong through'
llan 'to play' - llan Llot 'to play’
mahai ‘ 'enormous' mahai mahin ‘enormous’

1.3.4.2. Verbs are reduplicated to indicate that an action is per-
formed recklessly or in an indifferent or unambitious manner. The
reduplication depicts, for example, (1) a person running, but running
helter -skelter or (2) a person bathing but very unambitiously because,
for example, the only water to bathe in is dirty. The reduplicated
verb in this sense is almost always preceded by hmeo bu "to just go

ahead and, for example, bathe (without care)". The first word of the
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pair is the reduplicated member. Its form is altered, but always in
a precise predictable way. The altered form must always be accom-
panied by the primary form; it is never used alone. The following
paragraphs state the forms of the reduplicated portion of the verb.

1.3.4.3.1. Front and central vowels are changed to w ' (cf., 4.)

En hmeo bu kip-kdp. He goes right ahead and bites reck-
lessly (not watching what he's doing).

ping-péng shoots (here and there) carelessly.
put -pit plants (here and there) carelessly.
kit -kt sleeps (here or there)indifferently

(no bed to sleep on).

chu-cha eats (meat) indifferently (not tasty).

1.3.4.3.2. Back vowels are changed to i. (cf., 4.)

En hmeo bu ching-chdng. He just has to go ahead and eats

(poor rice, because there is
no other).

hit -hit drinks indifferently (bad water,
no other being available).

‘ik-‘ék dumps out recklessly.

1.3.4.3.3. Long vowels are shortened except for -00 (long vowel
plus glottal stop), which becomes -iu.

En hmeo bu lip-lep. He- goes ahead and eats (bad veg-
-etables, because there are no
other).

hiit -hat sings carelessly (off-key).
k-ok laughs carelessly at anything.
dru-draa braces up ‘recklessly.

chiti -chod goes home alone unafraid.
lii-lod. takes off (bark) carelessly,

. 3 4,3.4. Vowel glides are dropped. The deep lax register vowel
( v) is optional, but usually retained.

En hmeo bu chu-chieu. He goes ahead and goes by himself
(without care or worry).
yi’ngfy\tlang arises recklessly (from sleep)
' disturbing others.
wil -wid scythes (grass) here & there
recklessly.
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tri-trul puts on (ragged clothes) indifferently.
sih-suah snatches away recklessly.
chum-chiem puts food in a baby's mouth carelessly.

1.3.4.3.5. Except for -ou, which becomes -iu, the main vowel of
words ending in -u/-o is dropped, and the -u/-o (indicating short &
long vowel respectively) are fused to -u.

En hmeo bu su-sau. He goes ahead and washes his face
indifferently (in dirty water be-
cause there is no other).

ru-rao washes his hands indifferently (in .
. dirty water).
lu-~leo singes off hair of animal recklessly.
ﬁ-iﬁ twists cotton into thread carelessly.
ri-rao sets in place (floor poles) care-
lessly. |

liu-lou melts & shapesmetal haphazardly

. . - (with bare implements).
chiu-chou pays attention indifferently (but

remembers what was said).

1.3.4.3.6. Word final -y/-i (indicating short ahd long main vowel
respectively) after front and central vowels become -y. Word-final
-y or -i after back vowels become -i, and the main vowel of the word
is dropped. -

En hmeo bu duy-dey. He goes right ahead and yanks (on
’ it) recklessly.
chuy -chei stings here & there recklessly.
puy -pai cooks indifferently (with meager
| utensils).
kruyh-krieyh picks at carelessly (with fingernail).
kruyh-kraih rakes up recklessly.
ih-oih lays down here or there (no proper
place).
pi-poi drives (cattle) recklessly.
chi-chuy sprinkles (salt) carelessly.
pih-puyh sweeps here & there recklessly.

1.3.4. 3 7. The presyllable of dissyllabic verbs is added to the first
word of the pair and dropped from the second.

En hmeo bu kadﬁ ~dau. He goes right ahead & runs
. ~ helter-skelter.
kadau . to run
si' n%m-'n%m sits indifferently in the dirt (no

other place).
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si'nin to sit
tabi-buay argues over the most insignificant
| - things.
tabuay to argue |
| pasﬁ-s\ia wastes _thith carelessly.
pas‘ia to waste

tahih-huayh

tahuayh

whistles with 2 fingers in mouth
(without knowing how).

to whistle with 2 fingers in mouth

1.3.4.4. Verbs are reduplicated to designate the precise actor or
object of the verb. In this reduplicated sense, the verb becomes a
noun-modifier, designating 'the specific one that (e.g., fell)'. The
first word of the pair is the reduplicated member. Its form is altered
only in that the presyllables of dissyllabic words are dropped from it,
and the long vowels shortened. If two or more verbs are involved in
the construction, only the first verb is doubled.

1.3.4.4.1. Descriptives Created by Reduplication from Transitive

Verbs

Reduplicated verbs can be made into descr1pt1ves in up to
four different ways.

En tap mangai.

Chok mangai tap-tap 'wan.

Chok mangai tap-tatap
bal ri.

Chok mangai 'wan tap-
tap én.

ChQk mangai tip -patap
~doh 'wan.

En pah 'long.
Chok 'long pah-pah.

Chok 'long pah-tapah'
la pah.

Chok mangai pah-pah
'long.

En wat manéng.

Chok manéng wat -wat.

Chok manéng wat-tawat

la wat.

He slapped the person.
Get the person who slapped someone.
Get the two who slapped each other.

Get the person who someone
slapped.

Get the person who.grabbed his
hand and made him slap someone,

He split wood.
Get the wood that is split.

Get the wood that is splittable and
split it.

Get the person who is splitting
wood (or whose job it is to
split wood).

He cocked the crossbow.
Get the crossbow that is cocked.

Get the crossbows that can be
cocked and cock them.
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Chok mangai wit-wat
manéng.

En rip dék kanei.

Chok kanei ‘wan _1;\_‘12-
~ rup dek. I

Chok mangai rup-rup
dék kanei.

En pﬁgm cha 'ban.

|\ \
'Ban 'wan puam-puam cha.

Chok mangai g\uami)ham

_c_l_l_q_ 'ban.

o9

Get the person who cocked (or
cocks) crossbows.

He catch strangle rat.

Get the rat that someone
caught and strangled.

Get the person who caught and
strangled the rat.

He finger -eat eat bread. (cf.,l.2.
1.2.)

The bread someone with-fingers ate.

Get the person who with-fingers
ate bread.

1.3,4.4.2. Descriptives Created by Reduplication from Intransitive
Reduplicated intransitive verbs can be made into only one
type of noun-descriptive.

Verbs.

En taklih.

Chok mangai klih-
taklih.

En_kachiet.

T\iip g\u mangai chiet -
kachiet.

v
En choo.

\ \ \
Kau gu mangai choo-choo.

En kadau loh.

He fell.

Get the person who fell (or the
fallen person).

He died.

Bury plural person die.(Bury
those who are dead.)

He returned home.
Call the people who went home.

He ran went-out.

Chok mangai diu-kadauloh. Get the person who ran out.

1.3.4.4.3. Descriptives Created by Reduplication from Stative Verbs.
Reduplicated stative verbs can be made into only one type of descrip-

tive.

Mangai kadrim jei.
Kau g‘u dr:;tm -kadrim.

En 'ya.

Chok mangai 'yiu-'yu.
Mahék ra‘ih.

Chok mahék ih-ra'ih.

The people are very many.

Call plural many. (Call those who
are many (or) the crowd.)

He is afraid.
Get the person who is afraid.

The stuff is old.

Get the old stuff (specifically).
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En dei rik. He not not-strong.(i.e., He is weak).

Chok mangai dei-dei rik. et the person who is weak (or the
weak person).

En 'way dam. _ He is still yourp.
Chdk gu dim-dim. Get plural young. (Get the young
men. )

1.3.5. Implied Object Inserted in Verb Phrase. Some verb couplets
have been found in Jeh in which the second verb is the object of the
first. These clauses have an understood nominal object that carries
out the second action in conjunction with or relative to the subject.

En patou hat; hay jeng hat.
He teaches (us to) sing; we therefore sing.

En kau chieu hiit nnah; hay j‘eng chieu hiit nnah.
He calls (us o) go drink wine; we therefore go drink wine.

En wal chieu kei ; hay j‘eng chieu kei.
He says (to) go watch; we therefore go watch.

 En péng kagh‘ie_:c_ loi gil, gil jeng kachiet.
He shoots dead detriment him; he therefore dies (i.e., He
killed him).

En chék paji‘i' 10i au; au j\eng ji:f.
He pinches makes-hurt me; I therefore hurt.

Hay pi panham loi én; én j;ang nham.
We make make-cry detriment him; he therefore cries.

2. Auxiliary Verbs, Auxiliary verbs can function as primary verbs

but usually do not.” When they are used as primary verbs, it is in

a very restricted sense,in that the sentences are usually very short and
rely heavily on context. The main function of auxiliary verbs is to
serve as modifiers of the action of primary verbs. Verbs have been
placed in this class if they can support a wide range of primary verbs
or if they fulfill no other function. Hence, th class of ragay in the
phrase where it modifies 'speak’', tatayh ragay 'speak fluent', is

not included here, because it also functions in the construction ragay
ka tatayh 'fluent in speaking' (cf., 1.1.3.2.). Neither is the class oz
Iip in ték lip 'sell at a loss' included because it also occurs in ték jeng
Iip 'sell result lose’ (cf., 1.3.3.6.).

Auxiliary verbs, when functioning as modifiers, can be divided
into (1) those which come before, (2) those which come after, and (3)
those which come either before or after primary verbs. Following
is a complete list of the auxiliary verbs found thus far.

2.1. Auxiliary Verbs which May Function as Pre-Verb Modifiers .
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The auxiliary in the pre-verb modifier position has the connotation of
immediacy or momentary action.

wa
(dei)
kh:'an

ch\on
wiel
'ta.hung
hiem
'10
dei
'nhoh
jil

tapha

'to want'

'(not) dare'

'need, re-
quire'

'return (i.e.
to a healthy
state)

'thirst,
crave'

'beguile’
'to know, be
able'-

'to not not -
want'

'to feel like,
have to'

'to happen'

\
wa chieu
(dei)
L N
khén chieu
chon wa
chieu

wi;gl p‘en
wiel hon

tahupg wa
chieu

hiem wa rup

'10 pi

dei 'nhoh
chieu

jit kit

tapha tom

'want to go'

'(not) dare to go'

'require want go'
(i.e., must of
necessity go)’

'return to life'
'sprout up again'

'to crave want go'
(i.e., have a hanker-

ing for going)

'on the sly want to
capture!’
'can do'

'don't want to go’
'feel sleepy!

'to happen to meet'

2. 2. Auxiliary Verbs which May Function as Post-Verb Modifiers.

The auxiliary in post-verb modifier position has the connotation of
permanency or a continual state.

kei 'to watch, check' pi kei 'do see (try & see)’
tatayh kei 'talk see (try to say it)’
"1 'to mix together' cha "1 'eat mixed together'
ok "1 tpour mix together
long 'to put to the test' pi long 'to test out’
ka'on long 'ask test (ask what one
knows)'
'mii 'to gather pi 'mi 'to do gathered-
together! together!

chieu 'mii 'to go meet-together!

'go away (out of sight)'

'spoil (& be) lost (to
usability)'
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taprz)ng

Y
chu

4

ol

cho

(o]d

bb

kadok

pachong

bong

pa'nhé

ll\ép

katoi

'to do along with'

'to set, keep'

'to return, back'

'to do haphazardly'

'to hide!

'to compete!’

'to replace’

'to do to
3rd party'

'to substitute!

'to disrupt’

'to string along'

'to be first'

'to» be nextf |

~'to get up on'

'to cross'

hat taprz)ng

tieu tapr‘ong”

tatayh chii
bat chii

doh chod
chi\eu cho%
chieu bbd
pi bbd

cha kadok

tatayh
kadok

cha pachong
kadau
pachong

pi bong
doh bong

pi pa'nhé

tatayh
pa'nhé

pi tang

kachiet tang

tatayh lléip
chok llap

pi katoi

ji\i' katoi

. \
chieu rol

pi rol

chizag ju‘ay

pi juay
tapéng yok

tapal yok

tapfevng bak
chieu bak

The Verb in JEH

'sing along with (of
poor singer)’

'follow along with (one
who really knows how)'

'to speak keep (entrust
secret to)'

'remember keep (keep
in mind)'

'give back!

'g¢o0 home'

'go feeling one's way'

'do from little know-
ledge’

'to eat in secret!
'talk hide (talk behind
one's back)!

'to eat compete'
'run compete (to race)!

'do back at (retaliate)"

'give back in replace-
ment'

'to take it out on 3rd
person'

'blame another when you
are responsible’

'to do on behalf of’
'to die for'

'speak disrupt (interrupt)
'take disrupt (grab more
than one's share)'

'do one thing after an-
other’

'have one sickness after
another'

'go first'

'do first'

'go next'
'do next'

'to jump up on'
'to fly up on'’

'jump across'
'to go across'
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leh

\
luan

'lose, less'

'to win, more'

- cha leh
'1é leh

4
cha luan

prz)ih luan
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'eat less (than another)'
'short less (shorter)’

'eat more (than an-
other)'
'tall more (taller)'

2.3. Auxiliary Verbs which May Function as Both Pre-Verb and Post-

Verb Modifiers, As pre-verb modifiers these auxiliaries refer to a

one-time action, as post-verb modifiers they refer to a habit or state.

p3
tap
ma'am

R
'man

pal\é'mg

khoi

. bbral

e

wal

hwai

lay
'way

llau

sang

jeng

déng

'to practice'

'deter mined!

'taboo!

'cautious'
'careful, slow’
'premature’

'return’

'distracted’

'come after’
'continue, stay'

'passed’

'finished"!

'completed, result’

"near’

t::ip\ chi:eu
chieu tap

ma'am chieu
chjeu ma'am
"man pi
pi 'man

palang chieu
chiéu paléng
khqi chieu
chieu khoi
bbral pi

pi bbral

wal tatayh

tatayh wal
hwai pi
pi hwai

lay tieu
tieu lay

- 'way chieu

chieu 'way
l1ay chieu
chieu llau
bloh sang chieu

chieu bloh sang

j‘eng tan

tan jeng

 (wa) déng chieu

chieu déng

'practice walking'
'go practice'

'determined to go'

'go with determination'

'taboo to do (that)!

'make (things connected
with) taboo'

"unhurriedly go'’

'go with caution'

'slowly go'

'go slowly'

'prematurely do'

'do prematurely (often)'

'return to speaking
(about that)' |

'speak return (skip back
& forth in speaking)'

'distracted (start) do
new thing'

'do (or be) distracted’

'go ahead and follow'

'follow ‘after (pursue)'

'continue going'

'go stay!

'to keep right on going'

'to go right past (the
place)’ |

'already finished go
(i.e., left already)'

'go already finished (i.
e. , no more going)'

'result weave (i.e.,
complete something
else, then weave)'

'weave completed (ar-
ticle finished)

'(want)near go (about
to go)'

'go near'
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ka'nuh ° make effort’

dong 'help, par.tiéipate'

tien . 'follow'

doh 'give, allow'

jah 'acquire,be able’ |
khom ’compel'

.paj;")m 'together'

dei ruk 'weak'

1231 'leave ,abandon’
ayoo 'imitate'
suay 'long (time)'

ka' nuh ch1eu
ch1eu ka' nuh
dong chiéu

chieu (da) dong

tleQ chieu
chieu t{eu
doh chigu
chieu doh

jah chieu

chieu (dei) jah

khqm chieu
ch;eu khom
pajom pi

pi paj:(')m .
dei ruk chieu
c\hleg dei rik
loi bang

bing loi

ayoo tatayh
tatayh axoo
suay chleu

chieu suay

The Verb in JEH

'make effort to go'
'go with effort’

'participate in going

(go with)!
'go help' ‘
'follow go (follow along)'
'go follow'
rallow to go'

'go give (something to

someone)’
'able to go'

'go (not) able (i.e., to

not have the ability)’
'compel to go'
'go forcingly'
'together work {(on a
project)’
'work together!

'not strong enough to go'
'go in weak (condition)'
'leave throw (i.e., dis-

pose of)"
'throw away'
'imitate speaking'
'speak imitatingly'
'long time (getting
started) to go’
'go (take) long time (to
get there)'

3. Verb Modifiers. Verb modifiers are words which are bound syntac-

tically to verbs but are not auxiliary verbs.
cal if members of this class occur without verbs.

A clause is not grammati-

Verb modifiers can

be divided into (1) those which come before, (2) those which come after,

and (3) those which either precede or follow verbs.

Following is a

complete list of common verb modifiers that modify a wide range of

verbs.

- 3.1. Verb Modifiers in the Pre-Verb Position,

indicate a specific or one-time action.

bloh 'already"
duh 'also'

'nao 'recently’
lu 'right away'
bat 'on & on'

bloh chi\eu

duh chi“eu

\
'nao chieu

N\
lu chieu.

Pre-verb modifiers

'already gone'
'also go'
'just went'

'¢o right away'

bat 'way bat'way 'stay on & on'
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mali

dei
dei gan
d\()m

- )
wa gam
'muh si
kot

o’
H .

S

I'd

di di

di lay

hmeo bu

hot

pro

'don't, had not'’

'not!’
'not very'

'uncertain’'

'almost, barely'
'just enough to’

'keep on deter -
minedly’

'keep on deter-
minedly’
'go ahead (against

advice)(by oneself)’

\ \
maa chieu

. \
Tau rgi maa
chieu...

\
- dei chieu

dei gan liem

dom chieu
dom dei

wa gam taklih

'muh si cha

“ \
kot chieu
L A
soOl chieu

\ \
di di chieu

'go ahead(command) di lay chieu

'go ahead indif-
ferently!

'if you would'
'come to be able'

'happen, suffer!'

'happen, just come
on'

'sense’
'sense, feel'
'sense intuitively’

'move altogether'’

tas a group'

A Y
hmeo\bu chu-
chieu

én Wal di ruat
doh 'ban

sa ai pén jah pi

t3 koh ti

tang ji\i'

klom jil
ki ji

ku '10

hot chi\eu

pro pi
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'don't go'

'If you had not gone...'

'not go'
'not very good'

'not sure whether
(they) went or not'
'almost fell!

'just enough to eat'

'keep going (against
advice)'

'keep going (against
advice)'
'went ahead & went'

‘g0 ahead & go'

'go ahead & go indif-
ferently'

'he asked if you would
buy for him candy'

'how does he come to be
able to do (that)

'to happen to chop hand'
'happen to get sick’

'feel sore!
'feel sore (or sick)'
'to just know'

'to go moving together
(as a group)’

'as a group work'

3.2. Verb Modifiers in the Post-Verb Position. Post-verb modifiers

indicate a general or intensified state.
is given because of its close relation to verbs.

A separate category for time

Location (here, up

there, etc.), however, is not included as it can be preceded by a
location word; that is, it is not always tied to the verb.
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3.2.1. Time Post-Verb Modifiers ,

ding-  'for all time'

duang/

duang-dong

wéng *all the time'

laloyh 'constantly’

kabau  'right there all
the time'

'nhik 'on & on all the
time'

luk lik 'for good'

kakoih 'off & on slowly'

ay 'just now!

ka'lay 'awhile ago'

doh 'later’

of 'already'

‘way d}ﬁng-du:amg

pi wéng

ka'ok laloyh

'way "ma kabau

'way chi\eu 'nhik |

'way luk lik

" mai pi kakoih

bloh pi ay

'nao chieu ka'lay

truh doh

bloh sang oi

3.2.2. Miscellaneous Post-Verb Modifiers.

jei 'very'
ji'ao 'terrifically’
payom 'way too'

d\ék—d\ék 'for sure'

d\ék-dan 'very many for

sure'
nao 'another one'
tod ~ 'another, again’
t\om 'more'
pa'od 'tide one over'
ttuu "meager’
drai 'egradually’
tai 'methodically’
ngen- 'slowly’
ngen

puh-pah 'hurriedly'

tih jei

tih ji'ao

tih payom
kachiet dék-dék
kachiet dék-dan

pi nao
\
pi too
\
pi tom

cha pa'oo

cha ttuu
katoh drai

tatayh tai

\
chieu ngen-
ngen

pi puh-pah

The Verb in JEH

'stay all the time'

'doing (that thing) all
the time'

'cough constantly’

‘'stuck right there all

the time'
'keep going (not rest)'

'stay for good'

'don't do it off and on
(i.e., don't do it
lazily)'

'already did it just now'
'just went awhile ago'

rarrive later’

'already finished already'

'very large'
'terrifically large'
'way too big'

'dead for sure'

'dead very many people’

'make another one!
'make another!
'make more'

'eat a little to tide (us)
over'

'eat meagerly'
'drip gradually'

'speak methodically'

'go slowly'

'do hurriedly'
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br:&t

lalai
sal

dai

ttoyh
sson
taboi

di-di
16t

mmoh

'fast & care-
lessly!

'carelessly'

'rapidly & sloppily’

'simultaneously'

'what others
throw away'

'what others
don't want'

'along with (giving
little assistance!

'by oneself’

'go ahead in one's
absence'

'without reason’

\
~ ~

pi brat
ch‘ﬁ lalai
teh sal

ba dai
'meé ttoyh
chok ss‘én
hat taboi

\
chieu di-di

cha 16t

k;')ng mmoh
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'do work fast & care-
lessly!

'to set down carelessly'

' scythe rapidly"'

'back- & front-carry
simultaneously'

'fix up (& use) what
others throw away'

'take what others don't
want'

'to sing along with'

'g¢o by oneself’

'(go ahead &) eat with-
out (you)’

'beat without reason
only (beat without
cause)'

3.3. Verb Modifiers Functioning in Either Pre-Verb or Post-Verb

Position, A separate category for position verb modifiers is given.
Though connected very specifically to only a few verbs, they occur
either before or after the verb and illustrate clearly the one-time
activity suggested by pre-verb modifiers and the permanent state
suggested by post-verb modifiers.

3.3.1.
do

pad\a?mg
jom

kong

bon

Position Verb Modifiers

'in line!

'standing up'

'parallel’

'perpendicular!

- 'to stack'

'to stack!

d5_ chii
chi dé
padang chu
chu padang
jom chii
chi jom
kong chii
chii kong
th\chii

chu tu

\
bon chu

'line up'

'place in line!
'stand (them) up'
'place standing up'

'parallel them up'
'set them parallel to!

'set down in perpendi-
cular fashion'
'set them perpendicular!

'stack up’
'place stacked up'

'stack up!
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The Verb in JEH

3.3.2. Miscellaneous Pre- & Post-Verb Modifiers,

dei 'lam 'not not-able!

tam 'not in time'
dei yao 'no longer!
dei wa 'not yet!
pas\em 'start’
rasong 'right on'
sidai 'together!

r"é.p -r‘z"xp 'gang up on'

rapeng ‘'awfully lot'

ddal/ddol 'severely'
im 'really, hard'

kachit 'diligently’

dei 'l1am ba
ba dei 'l1am
dei tam kad:'stu

kadau dei tam

dei yao chizeu yao

§
dei wa chieu wa

\
pasem pi

|\
pi pasem

|\
rasong chieu
chieu rasong

sidai chieu
chieu sidai
r‘éip -r\'le suah
suah r'\éip -r\é'tp

rapeng ba
ba rapeng

ddol kong
kong ddol
ma\é ‘éim chi\eu
ma\‘a'. chi\eu \éim
kachit pi
pf kachit

'not able to back-carry!
'‘back-carry not able’
'not time enough to run'

'run (but) not get out of
the way in time'

'no longer go anymore'
'not yet go yet!
'start to work!

'do in the beginning
(i.e., when I first did
it)!

'keep right on going'
'go right on by

'together go!

'go together!

'gang up on and snatch'’
'snatch as a gang'

'very much back-carry'
'back-carry very much’

'severely beat'
'beat severely’
'don't lots-of (people) go!
'don't go really (fast)'
'diligently work!'
'work diligently'

3.4. Clusters of Verb Modifiers, Following are examples of main

verbs with pre-verb modifiers and post-verb modifiers.

verb is underlined.

-~ \ S b Y
En sol lay chieu too nao.

The main

he keep-on go-ahead go again again (He went ahead and went again).

En 'nao 'muh si ba dai, j\eng bong.
she recently just started to-back-carry simultaneously-with-front,

result fall (She had just started to carry her load when she fell.)

Fn k6t ma'am kong ddol im dék-dék.
he determined determined beat severely really for-sure (He was deter -
mined to go ahead and beal him very severely.)
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En duh 'way pai patih im tod.
she also remain cook make-lot really again (She did it again, cooked
too much food.)

Sa-ai €én pén 'nao jah pi tom tod ?
how he come-to just-now be-able do more again (How did he happen to
be able to do more so soon?)

4. Descriptive Adverbials. As in most Mon-Khmer languages, Jeh has
a large class of descriptive adverbials, words that are very specifically
tied to a certain type of action or state. Their specific quality is em-
phasized by the fact that their form is altered when modifying a plural
clause as over against a singular one.

Mangai kachiet pf jigra-jigrih.
person die manner desolately - absent-from-village (He died away from
the village.)

'Win kachiet Zm pi grh:gré -tgr:a.
they die really manner desolately -absent-from-village (They died away
from the village.)

Adverbials modify more stative verbs than they do transitive and
intransitive verbs. The general form which adverbials take with stat-
ives follows: when the modified item is singular, the reduplicated word
ends with -ih; when the modified item is plural, the primary word is
preceded by nhing (numerous); when the item is inherently plural,
nhing does not occur.

Padok &n het pi tangiel -twéﬂ.
stomach he empty manner description-of-a-person-with-empty -
stomach

Padok gu én het pi nhing tangel
stomach pl he empty manner descrip. -of-many -W1th-empty -stomach

Mt &n dri Am pi wul -rawal.
eye his deep really manner description-of-2-deep-set-eyes

In most of the descriptive adverbials found so far, deep or lax
vowel ( Y) accompanies those modifying greatness and tragedy, and
clear or tense vowel (unmarked) accompanies those modifying small-
ness and slimness. A few minimal pairs occur.

Kon rok liem pi tapup-tapih.

baby cow pretty manner description-of-beauty -& -daintiness -of-baby -
animal
Plural -- nhing taptp

Kon rok liem pi tapEip -tapih.

baby cow pretty manner description-of-beauty -& -plumpness -of -
baby -animal
Plural --nhmgjapup
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When adverbials modify transitive verbs, singularization and
pluralization are also in focus. With singular transitive subjects the
vowel of the reduplicated adverbial remains the same; with plural
transitive subjects it changes.

Au k}ing im &n pi dEip-rad\éip (d\ih-radih).
I beat really him manner sBundﬂf—beating-over -and-over -in-one -place.

Gu &n kong im &n pi dup -dadap
Pl. he beat really him manner sound-of -many -beating

Au prat im &n pi hét-rahét (h1h-rah1h).
I whip really him manner sound-of-whipping-over -and-over -in-one -
place

Gu &n prat im &n pi hiit -rahét.
Pl. he beat really him manner sound-of-many -whipping

En kakai im lalod pi grut-rag;rut (gr1h-rag;r1h)
he scratch really itch manner sound-of-one-scratching-over -& -over

Plural -- gri’c-grag{ut (or) gri’t-ragrut

The above examples show that similar phonological rules that
applied to the vowel of a reduplicated form of the verbs, illustrated in
Section 1.3.4. 2., also apply to the vowel of the pluralized form of the
descriptive adverbials modifying transitive verbs. The first word of
the pair is the reduplicated member. Front and central vowels be-
come u; back vowels become i. Long vowels become short. No des-
criptive adverbial with a vowel glide gi_a, ua) has been found.

With singular transitive subjects the presyllable ra- (repetitive
action) is affixed to the second word of the pair; with plural transitive
subjects the initial consonant is usually doubled, though it can be re-
placed by ra-. The addition of a reduplicated word with -ih is possible

with singular but not plural subjects. Adverbials describing sound are
considered onomatopoeic by Jeh.

A further mark which distinguishes descriptive adverbials is that
the word pi (do, make), with the restricted connotation of 'in a...
manner', can be inserted just before the adverbial when the clause is
singular, though it is often not acceptable when the clause is plural.

4.1. Descriptive Adverbials Accompanying Transitive Verbs

En bét am kapieu pi ch;‘ip-rach‘iip (ch\ih-rach\ih)

He spears really the buffalo manner sound-of-one -spearmg-tled-
animal -over-and-over
Plural -- chup chachap (or) chup-rachap
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'Win tuh koh Am phi pi dok-rac3k (dih-radih).
One assaults chops really the enemy manner sound-of-one-chopping-
or -beating-person-repeatedly

Plural -- d\i'k-dad%)k (or) d\i'k-rad;')k

En gé kaléng im én pi Klik-raklik (kl‘ih-raldih)
He raps with-knuckle hard him manner sound-of-one -rappmg-on ~-the -
head-repeatedly

Plural -- klik-raklik (only)

En rarien im si'néng eih pi g‘i'-gg\i' (g“ih-gg\ih).
He grinds hard teeth his manner sound-of -teeth-grinding

Plural -- g}.i-gag\i'

En suay m &n pi blék-bl&k blok-blsk (or) bldk-bldk blih-blih.
He curse really him manner sound-of-one-calling-out-many -curses
No Plural (people only curse as individuals) 4

Seét jia im loi mau pi s1'long si'léng (or) s1'long si'lih.

Weeds smother really out rice manner descrlp -of -many -weeds -
smothering out rice
No Plural (already plural)

4.2. Descriptive Adverblals Accompanymg Intransitive Verbs.

Mangai ka'nin pi ka' ai ka'ih.
Person sit manner descrip. -of-fat -person-sitting-with-legs-spread-
improperly
Plural -- nhing ka' al (cf. a& '(flower, seed) to open')

En kap:ap nham pi jibém-jib‘ih.
He contort-face cry manner descrip. -of-contorted-face-&-protruding
-lips -when-starting-to-cry

Plural -- nhi’ngjib‘em (cf. bem ‘'side of mouth')

Buam tapuat loi pi tahal ~tahih. -
Tuber snapped off manner descrip. -of -tuber -that -snapped-while-
digging
Plural -- nhing tahal
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'Neh ph® &m pf jiha jihih.
Ground cracked really manner descrip. -of-wide-open-crack

Plural -- hu-raha many cracks all over

En ok &m pi gék-ragék (gih-ragih).
He laugh really manner sound-of -one-laughing-in-~this-manner

Plural -- _g_ak-ragak gék-rageék

Iel én tak &m pi ssi mmai (or) sasi mamai.
Chicken his multiply really manner descrip. -of-animals -multiplying
No Plural

En nham &m pi ngil-ngak ngil-ngak (or) ngil-ngak ngal-ngih.
He cry hard manner descrip. -of -baby -crying-constantly
No Plural

En chil im pi kabip-kabih.
He wounded really manner descrip -of ~large -wound -on-one -person

Plural -- bup-bup bap-bap many wounds on one person (or) sev-
eral people wounded
Plural -- nhing kabap many people wounded

4.3. Descriptive Adverbials Accompanying Stative Verbs,

4.3.1. Descriptive Adverbials with Clear (Tense) Vowels .

Mangai 'lé pi taplii (taplih).
Person short manner descrip. -of-very -short-person-standing -or-
sitting
Plural -- nhing taplu

Mangai '1é pi takiol (taklih).
Person short manner descrip. -of-short -industrious - person
Plural -- nhing taklol

'Long '1é pi takhél (takhih).
‘Wood short manner descrip. -of-short-log-too~-short-to-be-of-use
Plural -- nhing takheél

Mangai '1é pi taplot (taplih).
Person short manner descrip. -of-short-person/tree/string-lying
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Plural -- nhing taplot

Rajel/sét ring pi sikél sikih.
Bamboo grass narrow-leafed manner descrip. -of-mass-of-narrow -
leafed-vegetation-growing
No Plural

En ba mahék dan pi a'lul a'lih.
She back-carry stuff high-on-back manner descrip. -of-load-carried-
high-on-back
Plural -- nhing a'lul

4,3.2. Descriptive Adverbials with Deep (Lax) Vowels

Mangai pro\ih im pi jigr\ou (jigr\ih).
Person tall really manner descrip. -of-very -tall person-lying-down

Plural -- nhing jigr\ou

Mangai pr:)ih im pi ra'ngai‘i-(ra'ng\ih).
Person tall really manner descrip. -of-very -tall-person-standing-
or-sitting .
Plural -- nhing ra'ngai

'Long proih im pi jikhZ)ng (jikh\ih).
Wood long really manner descrip. -of-board-that-is-too-long-to-use

Plural -- nhing jikhz)ng

Kanieyh biimom pr\oih im pi gaw\éim-(gaw‘ih).
Claw tigerlong really manner descrip. -of-claw-or -fingernail -very -
long (of big animal or person only)

Plural -- nhing gaw%im

Tamin én hoh pi ka'wi (ka'w\ih). -
Mouth his wide manner descrip. -of-widely -spread-lips

Plural -- nhing ka'wi (of many people)

'Long pen bil im pi siwau (siw\ih). |
Board planed thick very manner descrip. -of-very-thick-board-good-
for -bridge -use

\
Plural -- nhing siwau
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Si'nék &n poyh im pi hal-hal (hih-hih).

The Verb in JEH

Body his feverish very manner descrip. -of-heat-radiating-from-

fevered-body
No Plural

En bi mahgk tai im pi ajuk (ajih).

He back-carry stuff droopy very manner descrip. -of-load-drooping-

very-low-on-back

Plural -- nhing ajuk

5. Clitics. A clitic is a highly intensified word that modifies the
whole clause but primarily the verb. In most cases intonation is the
best means of translating clitics into English. Clitics are used pri-

marily to add emphasis and intensify commands.

Most are sentence-

final. A few less-intensifying clitics occur sentence-initial.

5.1. Sentence Final Clitics .

bé 'imperative, Hay chieu bé ! 'Let's go' '
emphasis'

bé ke 'informing one Au chiéu bé ke.

of intention'

bé hii 'imperative urging Chieu bé hil.
someone reluctant'

bé na 'T did too! (contrary Au bloh chieu
to what you think)' bé na.

"lai 'imperative "so Sut mang mat
nothing will 'lai.
happen'"'

'mom  'It is too ! Tal 'mom.
(insisting)"

wiéyh 'as well, too (con- Au duh '16
trary to what you wieyh.
might think)'

e 'emphasizes some- Au bloh wal
thing previously doh mi e!
said' .

mao 'ah, come on' Mi doh au

'nah mao.

‘ming  'for sure (con- En tryn
trary to expec- dék-dék 'nang.
tation)'

ral 'if you don't Chou kap mi
watch out! ral.

'] guess I'll be on my
way.'

"Come on, let's get
going.'

I did too go '

'Close your eyes so
nothing will get in.?*

'It is too right !’

'T know how to do
that too.'

'I already told you
that '

'Ah, come on, give
me some' !

'He really did come
for sure.'

'"The dog will bite, if
you don't look out.'
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wil 'Enough! ,better
" not (do it anymore)’
dz)m 'don't have a clue'
ih '13n 'maybe (guessing)’
lih 'probably (because
notice determina-
tion)'
ih lok  'anyway, in spite
of it'
10k lok 'contrary to what
it should be,
after all'
lléy 'polite, request,
if you would'

5.2. Sentence Initial Clitics .

nau 'perhaps’

hak ‘actually (con-
trary to his claim)'

kam\ay 'no matter if,
whether or not!'

FOOTNOTES

p S\
Ma} kong yao
“‘e;&'él’o

Au dei '10 dz)m.

En wi cha
'banih' 1an.

En wi cha 'ban
lih.

En 'way 'mod
ih lok.

Ngek 16k-1ok.

Wah\ au 'nah
llay.

Nau én ghi\eu
yet ih 'lan.

Hak én ei.

K‘am\ay ka mi
doh 'ban, au
duh bloh ei.

75

'Don't beat (him) any-
-~ more (enough) i '

'T don't have a clue.'

'He wants to eat candy,
maybe.'

'He probably wants to
eat candy, (by the way
he acts).'

'He remains sick in
spite of it all (med-
icines).' '

'It's light after all (not
heavy but should be)! '

'Give me some, okay ?'

'Perhaps he's gone out
maybe.'

'Actually, he does
have (some)."

'Whether or not you
give me candy, I also
already have (some).'

l. Jeh isa North Bahnaric,Mon-Khmer language of Kontum Province,
South Vietnam, The author's research on Jeh was begun under the
auspices of the Summer Institute of Linguistics. The present
study was produced at the University of Hawaii under a grant from

the National Science Foundation (GS-2685).
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